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Liebe Partner und Freunde der CDH,

die Tongji-Universität konnte im vergangenen Jahr den 110. Jahrestag ihrer Gründung feiern. Das ist 

mehr als ein Jahrhundert einer wechselvollen Geschichte, die vor allem in den letzten Jahrzehnten durch 

beständiges Wachstum, sowohl in quantitativer als auch in qualitativer Hinsicht, gekennzeichnet war. Heute 

nun befindet sich die Universität auf dem Weg zu einer „Weltklasse-Universität chinesischer Prägung“. 

Sie wird dabei gefördert von einer langfristigen Exzellenz-Strategie der Zentralregierung in Peking. Diese 

Strategie hat in ihren Zielen und Instrumenten durchaus Ähnlichkeiten zu der gleichzeitigen deutschen 

Exzellenzstrategie, und diese Ähnlichkeit ist wohl nicht zufällig: sie ist vielmehr  (auch) Ausdruck eines 

gegenseitigen Lernprozesses und einer Globalisierung (auch) der Hochschulpolitik, die gleichermaßen 

geprägt ist von Kooperation und Konkurrenz.

Die Kooperation mit Deutschland, mit vielen seiner besten Hochschulen und seinen Förderorganisationen, 

insbesondere dem DAAD, hat für die Tongji-Universität nicht nur eine lange, in die Gründungszeit 

zurückreichende Tradition. Sie ist auch heute noch lebendig, vielleicht lebendiger denn je. Auch dieser 

Bericht legt dafür wieder Zeugnis ab:

So wurde im Berichtsjahr 2017 zum einen der Rahmenvertrag für die Chinesisch-Deutsche Hochschule 

verlängert. Zum anderen konnte auch der Fördervertrag für das CDHK, nun schon zum fünften Mal, für 

eine weitere Fünfjahresperiode bis 2023 fortgeschrieben werden. Schon diese Kontinuität von mehr als 

20 Jahren ist für Projekte dieser Art ganz einzigartig. Bemerkenswert ist aber auch das Engagement aller 

Beteiligten und ihrer Bereitschaft, sich immer auch neue Ziele zu setzen, etwa den Ausbau der Angebote 

an „Chinakompetenz“ für deutsche Studierende.

Viele weitere Beispiele lebendiger Kooperation enthält dieser Jahresbericht, ein Gemeinschaftswerk 

aller deutschlandbezogenen Einrichtungen der Tongji-Universität. Aus der Fülle der Initiativen seien 

nur drei herausgehoben, die das fortdauernde Wachstum belegen: Die Gründung des „Zentrums für 

Chinesisch-Deutschen Gesellschaftlichen Austausch“ im März 2017 mit Unterstützung des Chinesischen 

Bildungsministeriums MoE, die Errichtung  des „Chinesisch-Deutschen Zentrums für Transnationale 

Germanistik“ an der Deutschen Fakultät und schließlich die  Eröffnung des „Chinesisch-Deutschen 

Innovationslabors (CDI), das im 3. Stock des CDH-Gebäudes hervorragende Rahmenbedingungen für 

ein kreatives und innovatives Zusammenwirken von Studierenden, Professoren und Wirtschaftsvertretern 

bietet. Innovation und Nachhaltigkeit - auf dieser Erfolgsspur wird die Tongji-Universität auch in den 

folgenden Jahren mit ihren deutschen Partnern entschlossen vorangehen.   

Dr. Dr. h.c. Christian Bode

DAAD-Beauftragter CDH/CDHK

Stv. Vorsitzender des Lenkungsausschusses

Christian Bode博士

德国学术交流中心中德学院专员

中德学部指导委员会副主席
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Am 19.  Mai  paraphier ten auf  der  8 .  S i t zung des CDH - 

Lenkungsausschusses der Präsident der Tongji-Universität 

Prof. ZHONG Zhihua und die DAAD-Generalsekretärin Frau Dr. 

Dorothea Rüland den CDH-Rahmenvertrag und den 5. CDHK-

Kooperationsvertrag. Die Vereinbarungen sichern das Erreichte und 

würdigen die bald 20-jährige erfolgreiche Zusammenarbeit. 

In seiner Ansprache betonte der Tongji-Präsident und Vorsitzende des 

CDH-Lenkungsausschusses, Prof. ZHONG Zhihua, die traditionell 

starke Verbindung der Tongji-Universität zu Deutschland. In seinem 

kurzen Abriss über die Geschichte der Universität sagte er, dass 

die Tongji sich der Bedeutung der Deutschlandkooperationen, 

insbesondere der CDH, im Kontext ihrer Internationalisierungsstrategie 

bewusst sei und sie weiterhin stark fördern werde. Prof. WU 

Zhiqiang, Direktor der CDH und Vizepräsident der Tongji-Universität, 

stellte seine Zukunftsstrategie für die CDH vor. Die CDH werde 

sich, eingebettet in die Gesamtstrategie der Tongji, vor allem in 

den Bereichen Stadt der Zukunft, Industrie 4.0 und nachhaltige 

Gesellschaft als Innovationstreiber verstehen und Synergien aller 

deutschlandbezogenen Einrichtungen der Tongji in Forschung und 

Lehre schaffen.

5月19日下午，同济大学中德学部指导委员会第八次会议在四平

路校区中德大楼召开。作为本次会议的重要议程，同济大学校长

钟志华先生与德意志学术交流中心秘书长Rüland女士共同签署了

《关于同济大学中德学部（CDH）成立及运行的框架协议的续签

协议》和《关于在同济大学资助中德学院（CDHK）的第五期合作

协议》。双方将继续大力支持中德学部和中德学院在未来又一个

五年的新发展，一同揭开了同济大学与德意志学术交流中心教育

合作的新篇章。

同济大学校长、同济大学中德学部指导委员会主席钟志华校长在

致辞中说，对德合作始终是同济大学国际合作战略中的重中之

重。他简要回顾了同济大学对德合作与中德学部的创办历史，强

调了中德政府对同济大学中德学部的殷切期望，肯定了中德学部

2016年的工作成果，提出了中德学部2017年发展的意见建议。他

还表示，同济大学将全力支持中德学部未来的建设发展。中德学

部主任、我校副校长吴志强教授向指导委员会成员阐述了学部今

后的总体战略规划。他表示，中德学部将配合学校的整体部署，

紧密围绕国家战略，进一步夯实和拓展同济大学的德国品牌，并

积极探索新形势下符合中德两国发展的新思路、新方法；中德学

部将会根据同济大学对德合作战略，推动未来城市、工业4.0、永

续社会等三大创新驱动的发展，通过模块化的形式整合全校对

德资源，进一步强化科研与学术教学水平。

Verlängerung des CDH-Rahmenvertrages und Unterzeichnung des 5. CDHK-

Kooperationsvertrages auf der 8. Sitzung des Lenkungsausschusses der CDH 
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Am 27. November wurde bekanntgegeben: 

Der Vizepräsident der Tongji-Universität 

und Direktor der Chinesisch-Deutschen 

Hochschule der Tongji-Universität, Prof. 

WU Zhiqiang, wurde als Mitglied in die 

Akademie der Ingenieurwissenschaften 

aufgenommen. Mit dieser Ernennung 

wurden die Leistungen des umtriebigen 

Wissenschaftlers einmal mehr gewürdigt. 

Prof.  WU hat te s ich nach seinem 

neunjährigen Deutschlandaufenthalt 

in China voll und ganz der Stadt- und 

Raumplanung verschrieben. Eine neue 

Generation von Städten zu schaffen, das 

ist es, was ihn umtreibt und es ist diese 

Vision, die er als Chefplaner der Expo 

2010 in Shanghai konzeptionell unter dem 

Motto „Eine bessere Stadt, ein besseres 

Leben“ einer breiten Öf fentlichkeit  

eindrucksvoll nahegebracht hat.

中国工程院2017年院士增选结果11月27日上午正式公布，同济大学副校长兼中德学部主任吴志

强教授当选。此次的当选结果是对吴教授辛勤工作的肯定。在结束了其九年德国留学生涯后，

吴志强教授秉持着创建新一代城市的理念，全身心地投入到了城市规划中去。作为2010年上海

世博会总规划师，吴教授的城市规划理念也在以“城市，让生活更美好”为主题的世博会中得

以充分体现。

Wir gratulieren Prof. WU Zhiqiang, dem Vizepräsidenten der Tongji-Universität und 

Direktor der CDH, ganz herzlich zur Mitgliedschaft in der Chinesischen Akademie 

der Ingenieurwissenschaften! 

Am 21. November besuchte die neue 

Generalkonsulin der BRD in Shanghai, 

Frau Dr.  Chr is t ine A l thauser,  d ie 

Chinesisch-Deutsche Hochschule der 

Tongji-Universität. Der Senatspräsident 

der Universität, Prof. FANG Shou`en, 

begrüß te  s ie  und dank te  in  dem 

Gespräch dem Generalkonsulat für die 

langjährige Unterstützung. Er betonte, 

d a s s  d i e  d e u t s c h - c h i n e s i s c h e n 

Kooperation ein wichtiger Bestandteil der 

Internationalisierung der Tongji-Universität 

sei und drückte seine Hoffnung aus, dass 

die Kooperationen mit deutschen Partnern 

in den Bereichen Bildung, Wissenschaft 

und Forschung weiter ausgeweitet und 

vertieft werden können.

Die Generalkonsulin zeigte sich beeindruckt 

von den Erfolgen der deutsch-chinesischen 

Zusammenarbeit an der Tongji-Universität 

und lobte die Universität als einen 

herausragenden Ort für die Förderung der 

freundschaftlichen Beziehungen zwischen 

China und Deutschland, weshalb sie 

als erste Universität auch die Tongji-

Universität besuche.

11月21日下午，新上任的德国

驻上海总领事欧珍博士（Dr. 

Christine D. Althauser）访问

我校。校党委书记方守恩在逸

夫楼会见了欧珍总领事一行。

方守恩感谢德国驻上海总领

事馆长期以来对同济大学对德

合作的支持，并表示国际化是

同济大学建设世界一流大学的

重要战略组成，而对德合作又

是同济国际化战略中的重点。

同济希望继续加强并深化与德

国伙伴在教育及科研领域的合

作。欧珍总领事对同济大学对

德合作的广度和深度颇为赞

叹，她十分欣赏同济大学为中

德两国友好关系做出的贡献。

正因如此，她选择同济大学作

为上任后访问的第一所高校。

Generalkonsulin Dr. Christine Althauser besucht 

die Chinesisch-Deutsche Hochschule 
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Im 3. Stock des Chinesisch-Deutschen Hauses eröffneten die 

Generalkonsulin Frau Dr. Althauser und Tongji-Vizepräsident Prof. WU 

Zhiqiang das neu gegründete CDI-Lab, das als Zentrum für Innovation 

und Motor für Existenzgründungen wirken soll.

德国驻上海总领事欧珍博士和同济大学副校长一同为新成立的

中德联合创新实验室揭牌。中德联合创新实验室坐落于中德大楼

三楼，是同济大学中德学部专门为探索高校创新创业模式、提供

中德人才聚集新机遇、激发创新创业新成果打造的全新空间。

Eröffnung des CDI-Lab

Am 19. Mai beging die TU Darmstadt 

im Rahmen der Jubiläumsfeierlichkeiten 

zum 110. Gründungstag der Tongji-

Universität ihren zweiten TU Darmstadt-

Tag an der Tongji-Universität.

Die Feier wurde mit der Übergabe 

eines Schecks an den Präsidenten 

der Tongji-Universität zum Erwerb von 

Büchern für die Deutsche Bibliothek 

wohlgelaunt beendet.

5月19日，值同济大学110周

年校庆期间，达姆施塔特工

业大学在同济举行了第二届

达姆施塔特工业大学日。

在开幕仪式上，达姆施塔特

工业大学校长Pr öm e l先生

向同济大学德文图书馆捐赠

Bücherspende für die Deutsche Bibliothek
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Zusammenarbeit mit der Wirtschaft 

2017年，学院共与4个企业签署新的基金协议。Contact

有限公司作为行业中的佼佼者，为产品生产过程及数字

化转型提供开放的标准软件。慕贝尔集团成立于1916

年，是一家著名的汽车零部件供应企业，主要供应高标

准的轻质弹簧元件。格特拉克集团成立于1935年，主要

制造乘用车和轻型商用车辆所需的变速箱和传动组件，

是世界上最大的变速箱生产商之一。斯蒂尔集团是一家

来自施瓦本地区的家族企业，成立于1926年，自1971年

起一直是动力锯生产行业内的世界驰名品牌，市场遍布

全球160多个国家，生产与林业、景观业与建筑业相关

的各种电动器材。

In diesem Jahr konnten vier neue CDHK-Stifterverträge unterzeichnet werden. 

„CONTACT software“ ist der führende Anbieter von offener Standardsoftware 

für den Produktentstehungsprozess und die digitale Transformation. Die 

1916 gegründete „Muhr und Bender KG“ erlangte als Automobilzulieferer 

mit Schwerpunkt im Leichtbau für hochbeanspruchbare Federkomponenten 

Bekanntheit, während „GETRAG B.V. & Co. KG“ seit 1935 Getriebe und 

Getriebekomponenten für PKW und leichte Nutzfahrzeuge herstellt und sich 

inzwischen als einer der größten Getriebeproduzenten der Welt etablieren 

konnte. Die 1926 gegründete STIHL Holding AG und Co. KG ist seit 1971 

weltmarktführender Hersteller von Motorsägen und in über 160 Ländern tätig. 

Das schwäbische Familienunternehmen fertigt zudem motorbetriebene Geräte 

für die Forst-, Bauwirtschaft und Landschaftspflege. 

Chinabilder: Shanghai-Summer School vom 04.09.-22.09.2017  

午餐品尝鸡爪、欣赏震撼人心的天际线、骑行穿越拥有

2500万人口的大都市，亲身了解中国的风土人情，增强

跨文化能力与知识，消除对中国的旧观念，更好地了解

陌生国度和事物——三周的暑期学校让来自柏林工业

大学的学生们领略着中国独特的魅力。这批有志将职业

目光放眼全球的学生来到上海，在中德学院通过每天的

汉语课程，通过关于中国文化、政治、经济和历史的专

业报告，通过企业参观和短途游学，形成自己对中国的

切身印象，并将自己塑造为拥有全球视野的人才。根据

以往的经验，最终也有部分参与过暑期学校的德国学生

会重返中国，在与德国高校的合作框架下在中德学院进

行为期一学期的交流，或是参与一学年的双学位项目，

或是来到中国工作。

Hühnerfüße zum Mittagessen, atemberaubende Skyline, radeln durch 

die 25 Millionen-Metropole, Land und Leute Chinas mit eigenen Augen 

kennenlernen, interkulturelle Fähigkeiten und Kenntnisse erweitern, Vorurteile 

ablegen und das Fremde besser verstehen - das sind die Ziele des 

dreiwöchigen Lehrprogramms der TUB-Sommerschule in Shanghai. Die 

Studierenden mit Ambitionen auf eine internationale Karriere entwickeln am 

CDHK durch täglichen Chinesisch-Sprachunterricht, durch Fachvorträge über 

chinesische Kultur, Politik, Wirtschaft und Geschichte, bei Firmenbesuchen 

und Exkursionen ihr eigenes Chinabild und werden - ganz nebenbei - 

zu Weltbürgern. Am Ende, so zeigt die Erfahrung, kommen einige der 

Summer-School-Studierenden zurück nach China, um hier im Rahmen 

der Kooperationsprogramme mit den deutschen Partnerhochschulen ein 

Semester zu verbringen, einen einjährigen Aufenthalt mit Doppelabschluss zu 

absolvieren oder zu arbeiten.
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Nach zweijähriger Pause wurde im 110. Jubiläumsjahr der Tongji-Universität unter 

Federführung des Chinesisch-Deutschen Campus wieder die Deutsche Woche 

durchgeführt. Den Auftakt machte bei herrlichem Maiwetter unter freiem Himmel 

die aus Hannover stammende A Cappella-Gruppe vocaldente, die begeisterten 

Beifall erntete. Unter Mitwirkung universitätsinterner und -externer Partner 

aus Wissenschaft, Wirtschaft, Politik, Kultur, Film und Musik wurde ein buntes 

Programm an Vorträgen, Ausstellungen, Filmen, Diskussionsrunden, Wettbewerben 

und manch anderes angeboten. Studierende, Dozenten und andere Besucher 

nutzten die Gelegenheiten, um die deutsche Kulturlandschaft kennenzulernen. Es 

zeigte sich wieder einmal, dass Kulturveranstaltungen Brückenbauer sind: Eine 

Aufgabe, wie sie dem Chinesisch-Deutschen Campus als Plattform für Austausch 

und Vernetzung aller deutschlandbezogenen Teileinrichtungen an der Tongji-

Universität zugeschrieben ist. 

时值同济大学建校110周年之际，中德校园主办了第

五届德国周活动。在晴朗的五月，来自德国汉诺威

的A  Cappella乐队以精彩的演出拉开了德国周的序

幕。来自科学、经济、政治、文化、电影和音乐等不同

领域的校内外合作伙伴共同为德国周呈上了丰富多

彩的节目，活动形式包括报告、展览、电影展映、讨

论、竞赛等。作为文化交流的桥梁，德国周为校内外

师生及来访者提供了了解德国文化的良机。作为同济

大学对德机构的互联平台，文化活动的筹办也是中

德校园的使命所在。

5. Deutsche Woche an der Chinesisch-Deutschen Hochschule

Am 26. September diskutierten im Vortragssaal der Deutschen Bibliothek der 

Chinesisch-Deutschen Hochschule Prof. Helmut Heit von der Akademie der 

europäischen Kulturen (Tongji-Universität), Prof. Lou Yongqi (Tongji-Universität) 

und Frau Sun Yajin (gmp International GmbH Shanghai) mit Prof. Hartmut 

Rosa (Friedrich-Schiller-Universität Jena) über die Auswirkungen der sozialen 

Beschleunigung auf das gesellschaftliche Leben. Ist die rasante Transformation 

in urbanen Lebensräumen problematisch? Ist sie noch kontrollierbar? Und was 

bedeutet diese Beschleunigung für die Stadtplanung? Die mit 60 Teilnehmern 

gut besuchte Veranstaltung wurde in Zusammenarbeit von CDH, Friedrich 

Ebert-Stiftung und der Akademie der Europäischen Kulturen durchgeführt. 

Prof. Rosa lehrt Allgemeine und theoretische Soziologie an der Universität Jena 

und ist Direktor des Max-Weber-Kollegs für kultur- und sozialwissenschaftlich 

Studien der Universität Erfurt.

9月26日，中德学院德语图书馆报告厅举行了关于“

社会加速之于社会生活”的座谈会，这一热门活动由

中德学院、弗里德里希·艾伯特基金会和同济大学欧

洲文化研究院共同组织举办，邀请了耶拿大学社会

学教授、艾尔福特大学韦伯文化社会研究院院长哈

特穆特·罗萨先生莅临现场，吸引了近六十名听众踊

跃参与。城市生活空间的急剧变形会带来怎样的问

题？这一变形是否尚处于可控范围之内？这样的会加

速对于城市规划而言又意味着什么？同济大学欧洲

文化研究院教授赫尔穆特·海特、同济大学设计创意

学院教授娄永琪、德国GMP国际建筑设计有限公司

孙亚津女士与哈特穆特·罗萨教授围绕这一主题展

开了深刻的交流讨论。 

Lebensräume und Stadtplanung – Soziale Beschleunigung 

in China und Deutschland
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Vom 10. bis zum 11. April fand an der Tongji-Universität “The 3rd International 

Conference on Leadership and Innovative Management in Academic Libraries in 

the Age of New Technology” statt. 

Die vier angereisten deutschen Bibliotheksexperten, deren Aufenthalt durch 

die DFG und den Chinesisch-Deutschen Campus finanziert wurde, freuten sich 

über die aufgeschlossene und professionelle Atmosphäre, in der Strategien zur 

Weiterentwicklung von wissenschaftlichen Bibliotheken diskutiert wurden. 

Auf großes Interesse stieß dabei die Entwicklung in Deutschland. Am 12. April 

trafen sich die deutschen Bibliothekare mit dem Leiter der Unibibliothek und den 

Mitarbeitern der Deutschen Bibliothek zu einem Roundtable-Gespräch, in dem 

sehr deutlich wurde, dass die Deutsche Bibliothek als Spezialbibliothek integraler 

Bestandteil der Universitätsbibliothek ist.

4月10日至11日，第三届新技术时代大学图书馆领

导与管理创新国际会议在同济大学举行。四名德

国图书馆专家出席此次会议，在开放而专业的讨

论环境下与其他与会专家共同商讨继续发展的

策略。德国科学研究会和同济大学中德校园共同

资助了其差旅费用。图书馆领域在德国的发展情

况这一话题了激起了与会人员极大的兴趣。4月12

日，德国图书馆专家与同济大学图书馆馆长、同济

大学德文图书馆工作人员进行了圆桌会谈，表明了

德文图书馆是大学图书馆不可或缺的重要组成部

分。

Deutsche Bibliothekare nehmen an der Internationalen 

Bibliothekskonferenz der Tongji-Universität teil

Am 2. und 3. Dezember 2017 kamen mehr als 60 Experten und Wissenschaftler aus 

Deutschland, Italien und China bei dem vom Zentrum für Chinesisch-Deutschen 

Gesellschaftlich-Kulturellen Austausch, Deutschlandforschungszentrum und 

CDHK gemeinsam organisierten 1. Internationalen Symposium zum Thema „China-

Kompetenz für Deutschland und Deutschland-Kompetenz für China“ zusammen, 

um in den Panels „China als Diskurs“, „China-Kompetenz in Deutschland“ und 

„Deutschland-Kompetenz in China“ über Konzepte der Wahrnehmung, des Denkens, 

Fühlens und Handelns in der anderen Kultur zu diskutieren. Ein Sammelband mit den 

Vorträgen wird 2019 erscheinen.

12月2日至3日，“德国的中国能力与中国的德国能

力”国际研讨会在上海同济大学四平校区中德大

楼举行。本次会议由同济大学中德人文交流研究

中心、同济大学德国研究中心、同济大学中德学院

主办。会议围绕“作为话语的中国”、“德国的中国

能力”及“中国的德国能力”等议题展开，探讨了

在他文化中的认知、思维、意识及行为概念。共有

60余名来自德国、意大利和中国的专家学者前来

参会。所有演讲稿将于2019年被集结成册出版。

Internationales Symposium China-Kompetenz und Deutschland-Kompetenz
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Was sind die Megatrends im 21. Jahrhundert? Diese Frage stellte der DAAD-

Beauftragte für die CDH, Herr Dr. Bode, gleich zu Beginn dem zahlreich 

erschienenen Publikum. Digitalisierung, Industrie 4.0, Autonomes Fahren, 

Vernetzung, 15-Stunden-Woche, das waren die Zurufe der Besucher und 

das waren auch die Themen, die auf dem Podium von Frau Dr. ZHU Yufang 

(Deutschlandforschungszentrum), Herrn Prof. WU Zhiqiang (Vizepräsident der 

Tongji-Universität und Direktor der Chinesisch-Deutschen Hochschule der Tongji-

Universität), Herrn Prof. Michael Abramovici (Ruhr Universität Bochum) und Felix 

Friedmann (Autonomous Intelligent Driving (AID) GmbH) diskutiert wurden.

Nach einer herzlichen Begrüßung durch den Moderator Herrn Dr. Bode stellte 

Prof. WU die Tongji-Strategie 111 mit ihren Zielen für das Jahr 2018 vor, dem 

111. Jahr des Bestehens der Tongji-Universität. Felix Friedmann, ehemaliger 

Studierender des CDHK, berichtete über seine beruflichen Erfahrungen in dem 

Audi eigenen Start-up AID. Die Künstliche Intelligenz ist seiner Meinung nach 

noch weit entfernt von der menschlichen Intelligenz, denn Transferleistungen und 

Erkennung von Mustern seien noch nicht möglich. Prof. Abramovici erinnerte, dass 

die Digitalisierung schon seit 40 Jahren andauere und wir heute ein “Internet of 

everything” hätten. Es seien neue Konzepte entstanden, die Produkte seien heute 

intelligenter und smart. Frau ZHU  beschrieb die Vernetzung als Trend der Zukunft. 

Sie wies auf die Herausforderungen für den Sozialstaat hin, die durch die flexiblere 

Gestaltung der Arbeit entstünden.

In seinem Schlusswort forderte Herr Dr. Bode, der launig durch die Veranstaltung 

führte, die Zuhörer auf, die Zukunft nicht auf sich zukommen zu lassen, sondern sie 

zu steuern und zu gestalten.

21世纪的大趋势是什么？中德学部德意志学术交流

中心专员Bode博士在讲座的开始就向到场的听众提

出了这个问题。数字化，工业4.0，自动驾驶技术，网

络化，每周工作15小时，所有的这些都是在场来宾所

期待的，这些主题词也出现在很多教授专家的讲话

中，例如：德国研究中心的朱宇方博士，同济大学副

校长、同济大学中德学院院长吴志强教授，波鸿鲁尔

大学Michael Abramovici教授以及Autonomous 

Intelligent Driving (AID) 公司的Felix Feldmann

先生。

Bode博士致欢迎词后，吴志强教授介绍了同济“111

计划”及其2018年的目标，2018年是同济大学建立

的第111年。Felix Feldmann先生曾是中德学院的学

生，在会上他和大家交流了自己在奥迪自创子品牌

AID的一些工作经历。他认为，人工智能现在还远远

不如人类智慧，因为人工智能对图像的转换和识别

能力目前还不能和人类智慧相比。Abramovici教授

回忆到，数字化进程早在40年前就已经开始，我们

今天几乎可以通过网络了解所有的信息。于是就出

现了这样新的概念，今天的产品更智能化了。而对于

朱宇方博士来说，未来的趋势将会是网络化。她提

到了社会主义国家在建设工作中面对的一些挑战。

全程幽默风趣的主持人Bode博士在最后总结中倡

议，我们不能任由未来自由发展，而是要去把控未来

的发展趋势。

Podiumsdiskussion: Die Zukunft unserer 

Gesellschaft- Megatrends im 21. Jahrhundert
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Im Rahmen der Deutschen Woche fand zum wiederholten Mal der ALBA 

BERLIN TONGJI CAMPUS CUP statt. Im Mixed Turnier spielten Frauen und 

Männer, Chinesen und Deutsche mit- und gegeneinander. Dem Turnier 

vorausgegangen waren Trainingseinheiten mit Basketball-Europameister und 

mehrfachen deutschen Meister Hennig Harnisch (heute Vizepräsident ALBA 

BERLIN).

ALBA BERLIN TONGJI CAMPUS CUP

2017欧绿保柏林同济校园杯是2017同济大学德国周活

动中一项重要的组成部分。本次篮球锦标赛采取混合

模式，包括了男女队员混合，以及中德队员的混合。在

比赛前，参赛队员参加了专业篮球训练，由欧绿保柏林

篮球队现任副主席、德国篮球名将Henning  Harnisch

亲自指导。

Gemeinsam veranstalteten die Tongji-Alumni, die CDH und das Zentrum für Chinesisch-Deutschen 

Gesellschaftlich-Kulturellen Austausch vom 27. bis 29. Oktober das 3. Bierfest an der Tongji-Universität. 

Eröffnet wurde das Fest mit dem gelungenen Fassanstich von Tongji-Vizepräsident und CDH-Direktor 

Prof. WU Zhiqiang. Ein Wochenende lang genossen 10.000 Besucher die deutschen Spezialitäten, 

Hax`n, Würstchen und Sauerkraut, zusammen mit deutschem Bier, das in China nach dem deutschen 

Reinheitsgebot gebraut wird.

10月27至29日，由同济大学校

友会、中德学部、中德人文交

流研究中心共同主办的第三

届同济大学德国啤酒节顺利举

办。三天，近万名来宾、校友、

中国学生和外国学生参与其

中。同济大学副校长兼中德学

部主任吴志强教授、校友会秘

书长郑晓蕾老师、中德人文交

流研究中心副主任胡春春副教

授以及赞助商开元周游和德华

啤酒代表共同为本次德国啤酒

节开桶。地道的德式香肠、德

式面包，新鲜扎啤畅饮，更使

这场盛宴锦上添花。

3. Bierfest an der Tongji-Universität
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Prof. Dr.-Ing. WAN Gang

万钢博士，教授

Produktentwicklung und Konstruktion

产品开发基金教席

Prof. Dr.-Ing. YU Zhuoping

余卓平博士，教授
Fahrwerktechnik und Fahrdynamik

汽车动力学基金教席

Prof. Dr.-Ing. ZHOU Su

周苏博士，教授

Innovative Fahrzeugantriebe

新型车辆动力基金教席

Prof. Dr.-Ing. ZHANG Tong

章桐博士，教授

Fahrzeugtechnik

汽车技术基金教席

Prof. Dr. WU Zhihong

吴志红博士，教授

Mikrokontroller und eingebettete Systeme

微控制与嵌入式系统基金教席

Prof. Dr.-Ing. LI Liguang

李理光博士，教授

Kraftfahrzeug-Motorentechnik

汽车与发动机技术基金教席

Prof. Dr. SUN Zechang

孙泽昌博士，教授

New Energy Automotive

新能源汽车基金教席

Lehrstuhlvertreter 

教席代表

Prof. Dr. CHEN Yi

陈翌博士，教授

Fahrzeugsgetriebetechnik

汽车传动基金教席

Werkstoffsysteme für den 

Fahrzeugleichtbau

汽车轻量化技术新材料的开发

Prof. Dr. WU Guangqiang

吴光强博士，教授

Prof. Dr. ZHANG Lijun

张立军博士，教授
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Prof. Dr. HUO Jiazhen

霍佳震博士，教授

Global Supply Chain Management

国际供应链管理基金教席

Prof. Dr. ZHANG Sidong

张思东博士，教授

International Logistics Networks 

and Services

国际物流网络与服务基金教席

Prof. Dr. HAN Zheng

韩政博士，教授

Marktorientierte Unternehmensführung 

und Entrepreneurship

创新与创业学基金教席

Prof. Dr. jur. LIU Xiaohai

刘晓海博士，教授

Recht des geistigen Eigentums

知识产权法基金教席

Prof. Dr. Ralf Kattenbach

Ralf Kattenbach博士，教授

Human Resource Management

人力资源管理基金教席

Zusammenarbeit mit der Wirtschaft 

2017年，学院共与4个企业签署新的基金协议。Contact

有限公司作为行业中的佼佼者，为产品生产过程及数字

化转型提供开放的标准软件。慕贝尔集团成立于1916

年，是一家著名的汽车零部件供应企业，主要供应高标

准的轻质弹簧元件。格特拉克集团成立于1935年，主要

制造乘用车和轻型商用车辆所需的变速箱和传动组件，

是世界上最大的变速箱生产商之一。斯蒂尔集团是一家

来自施瓦本地区的家族企业，成立于1926年，自1971年

起一直是动力锯生产行业内的世界驰名品牌，市场遍布

全球160多个国家，生产与林业、景观业与建筑业相关

的各种电动器材。

In diesem Jahr konnten vier neue CDHK-Stifterverträge unterzeichnet werden. 

„CONTACT software“ ist der führende Anbieter von offener Standardsoftware 

für den Produktentstehungsprozess und die digitale Transformation. Die 

1916 gegründete „Muhr und Bender KG“ erlangte als Automobilzulieferer 

mit Schwerpunkt im Leichtbau für hochbeanspruchbare Federkomponenten 

Bekanntheit, während „GETRAG B.V. & Co. KG“ seit 1935 Getriebe und 

Getriebekomponenten für PKW und leichte Nutzfahrzeuge herstellt und sich 

inzwischen als einer der größten Getriebeproduzenten der Welt etablieren 

konnte. Die 1926 gegründete STIHL Holding AG und Co. KG ist seit 1971 

weltmarktführender Hersteller von Motorsägen und in über 160 Ländern tätig. 

Das schwäbische Familienunternehmen fertigt zudem motorbetriebene Geräte 

für die Forst-, Bauwirtschaft und Landschaftspflege. 
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Für die meisten Stifter ist der Kontakt 

zu den gut qualifizierten chinesischen 

und deutschen S tudierenden von 

großer Bedeutung. Einige Stifter wie 

Infineon veranstalten zu diesem Zwecke 

Unternehmenstage (z.B. Infineon Day 

2017, Bayer-Tongji IPR Law Forum, 

Kühne-Logistik Tag, Bosch-Logistik 

Tag), andere vergeben Masterarbeiten. 

Die Professoren vermitteln Praktika an 

Stifterunternehmen und arbeiten im Rahmen von Forschungsprojekten eng mit den Stiftern 

zusammen. Wechselseitige Besuche von Stiftern und Lehrstuhlinhabern, Vorträge und 

Exkursionen sind ebenfalls häufige Formen der Zusammenarbeit. Im Vorfeld der diesjährigen 

CDHK-Beiratssitzung organisierte das CDHK erstmals den „Tag der deutschen Wirtschaft“, 

bei dem Firmenvertreter den Studierenden in Kurzvorträgen und persönlichen Gesprächen 

die Unternehmensprofile und beruflichen Perspektiven erläuterten.

依照往年惯例，会上还颁发了“中德学院

奖”，旨在表彰成绩特别优异的各系毕

业生以及年度优秀学生。获奖学生由中

方系主任和德方专业协调人根据专业表

现共同进行选拔，学院副院长也参与甄

Institutionell sind alle Stifter im Beirat des CDHK organisiert, der einmal im Jahr 

tagt. Für die kontinuierliche Zusammenarbeit zwischen dem CDHK und dem Beirat 

ist ein Beiratsvorstand eingerichtet worden. In diesem Vorstand sind neben zwei 

Wirtschaftsvertretern, ein deutscher Hochschulvertreter und ein Vertreter der Tongji 

Universität Mitglied. Als Vorstandsmitglieder fungieren Herr Prof. Prömel, Präsident 

der TU Darmstadt und Prof. YU Zhuoping, Inhaber des ZF Stiftungslehrstuhls. Die 

Beiratsvorsitzende ist Frau Prof. WU Qidi, stellvertretende Bildungsministerin a.D. und 

ehemalige Präsidentin der Tongji-Universität. Da das bisherige Vorstandsmitglied des 

Beirat Herr Kegel (Bosch) zum Jahresende aus dem Vorstand ausschied, wurde Herr 

Stephan Bietz (Bosch) auf der CDHK-Beiratssitzung am 13.10.2017 zu seinem Nachfolger 

bestimmt. An dieser Stelle danken wir uns Herrn Kegel herzlich für seine zahlreichen 

Initiativen und sein außerordentliches Engagement für das CDHK.

Auf der Beiratssitzung wurden auch dieses Jahr wieder die CDHK-Preise vergeben, mit 

denen besonders leistungsstarke Absolventen der Fakultäten der/die Jahrgangsbeste 

学院基金企业参加每年举行的中德学院

咨询委员会会议。为促进中德学院与咨

询委员会间的持续合作，成立了咨询委

员会主席团。主席团由两名经济界代表、

一名德方高校代表与一名同济大学校方

代表组成。现任主席团成员为达姆施塔

特工业大学校长Prömel教授和采埃孚基

金教席教授余卓平先生；理事长一职由

中华人民共和国教育部原副部长、同济

大学原校长吴启迪教授担任。由于原理

事会成员之一，博世公司的Kegel先生于

年底离任，在2017年10月13日的咨询委

员会会议上，博世公司的Stefan Bietz先

生被任命为继任。我们在此由衷地感谢

Kegel先生在中德学院工作期间的多项

对大多资助方而言，与优秀的中德学生

建立联系也极为重要。有鉴于此，英飞凌

等一些基金企业组织了自己的企业日（

如2017年的英飞凌日，拜耳—同济知识

产权论坛，Kühne基金会中国物流日和

博世物流日）；另一些基金企业则与教席

教授紧密合作，指导硕士毕业论文。教席

教授介绍学生进入企业实习，或与资方

共同开展研究课题。常见的合作形式还

有基金企业与教席教授的互访、报告和

学术考察等。在筹备今年的中德学院咨

询委员会会议期间，学院还首次举办了“

德国企业日”活动。在此次活动中，企业

代表们进行了简短的报告，并与学生进

行了面对面的交流，讲解了企业的概况

及职业前景。

Bei dem sogenannten „kleinen Stiftertreffen“ im Mai dieses Jahres fanden sich die 

Stifterunternehmen in 4 Arbeitsgruppen zusammen und diskutierten folgende Themen:

1. Industry 4.0: Zeiss, Bayer, KSPG, SAIC, VW, ZF China, Bosch, AVL, Allianz

2. China as Driver of alternative drive systems: AVL, KSPG, ZF China

3. Collaboration of Chairs:  Bosch China, AVL, VW China, Kühne Stiftung

4. German competencies: CDHK 

今年5月，举行了“小型资助者会议”，各基

金企业分为4组就以下主题进行了讨论：

1. 工业4.0：蔡司，拜耳，莱茵金属股份公

司，上汽集团，大众汽车，采埃孚中国，

博世，AVL李斯特股份有限公司，安联

2. 中国在驱动系统中的先导作用：AVL

李斯特股份有限公司，莱茵金属股份公

司，采埃孚中国

3. 教席协作：博世中国，AVL李斯特股份

有限公司，大众中国，库纳基金会

4. 德国能力：中德学院

ausgezeichnet mi t .  D ie Auswahl 

d e r  P r e i s t r ä g e r  e r f o l g t  n a c h 

fachlichen Gesichtspunkten durch 

die chinesischen Dekane und die 

deutschen Fachkoordinatoren mit 

Beteiligung der CDHK Vizedirektoren.  
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Internationale Konferenz für nachhaltige Produktion 

2017年10月，第五届可持续制造国际会议在上海颖奕

皇冠假日酒店召开。此次会议充分展现了工业4.0的数

字化与自动化应用不仅能改善生产过程与产品质量，

还可以为不同行业的制造型企业合理利用资源提供支

持。Jürgen Fleischer教授以《中国市场特质和其对

研发及生产造成的结果》为主题，阐述了如何利用中国

市场特质因地制宜进行生产。在接下来关于“中国制造

创新”与“智能生产”讨论会中，博世力士乐、雄克、福

斯、EOS公司的专家向大家介绍了各自企业中的适配、

智能、数字化生产过程。随后，140余名与会者参观了

中德先进制造技术中心。

Die 5. internationale Konferenz für nachhaltige Produktion im Oktober 2017 

im Crowne Plaza Hotel Anting verdeutlichte, dass digitale und automatisierte 

Anwendungen der Industrie 4.0 sowohl die Produktionsprozesse 

und Produktqualität verbessern als auch die Fertigungsunternehmen 

verschiedenster Industriezweige beim schonenden Einsatz von Ressourcen 

unterstützen. Prof. Fleischer erklärte in seiner Keynote „Characteristics of 

the Chinese market and consequences for R+D production“ die Eigenheiten 

des chinesischen Marktes und die lokal dafür produzierten Lösungen. In 

den darauffolgenden Sektionen „Innovation Made in China“ und „Smart 

Manufacturing“ erläuterten die Referenten von Bosch Rexroth, Schunk, Fuchs 

und EOS die adaptiven, intelligenten und digitalen Fertigungsprozesse in ihren 

Unternehmen, bevor die 140 Konferenzteilnehmer das AMTC besuchten. 

Forschung

同济大学中德先进制造技

术中心是中德科技与经济

合作的成功典范。技术中

心成立于2013年，由同济

大学机械与能源工程学

院与中德学院共同建立，

由卡尔斯鲁厄理工学院

Jürgen Fleischer教授、

同济大学中德学院沈斌教

授和张为民教授共同领

导。技术中心既为在华德

国企业进行委托性应用研

Das “Advanced Manufactoring Technology Center”(AMTC) 

ist ein Beispiel für die deutsch-chinesische Wissenschafts- 

und Wirtschaftskooperation. Das 2013 gemeinsam von 

der School of Mechanical Engineering (SME) und dem 

Chinesisch-Deutschen Hochschulkolleg (CDHK) gegründete 

Institut führt unter der Leitung von Prof. Jürgen Fleischer 

(KIT), Prof. SHEN Bin und Prof. ZHANG Weimin (CDHK/

Tongji) sowohl Auftragsforschung für in China ansässige 

deutsche Unternehmen durch als auch Grundlagenforschung 

für die deutsche und chinesische Regierung. Das AMTC 

ermöglicht jährlich 200 Bachelor und 60 Masterstudierenden 

aus China und Deutschland experimentelle, praktische 

und forschungsbezogene Erfahrungen im Umgang mit den 

teils von deutschen Firmen gestifteten Maschinen bis hin 

zur vollautomatischen Produktionsstraße. Bisher wurden 3 

Promotionen, 15 Bachelor- und 35 Masterarbeiten am AMTC 

geschrieben, darunter 10 von deutschen Studierenden. Pro 

Jahr erhält das AMTC 200 Besuche von Universitätsvertretern 

und Regierungsbeamten und wird auf zahlre ichen 

Konferenzen präsentiert.

究，也为中德两国政府进行基础理论性科研。此外，技术中心配备的部

分由德国企业捐赠的设备及全自动化的生产线，也为每年中德两国200

余名本科生和60余名硕士生的实验、实践及科研创造了有利条件。截至

目前，已有15项本科、35项硕士和3项博士毕业论文（设计）在此完成，

其中10项由德国学生完成。技术中心每年还会迎来200余次高校和政府

代表的参观访问，并在诸多大型会议上进行展示。

I4TP 

2017年，作为中德政府在中国制造2025与德国工业4.0

合作框架下的首个科技合作项目，中德学院的I4TP项目

（工业4.0交钥匙平台）成功通过立项。该项目将获得

来自中国科技部、德国联邦教研部和中德各三家企业合

计3600万元人民币的资助，中德各五位教授将分别在

各自的特定研究领域展开合作。中德先进制造技术中心

Im Berichtsjahr wurde unter dem Titel “Industrie 4 Turnkey Production” (I4TP) 

das erste chinesisch-deutsche Industrie 4.0 Gemeinschaftsprojekt bewilligt, 

bei dem 5 deutsche und chinesische Professoren in einem spezifischen 

Forschungsfeld zusammenarbeiten. Das I4TP-Projekt wird vom BMBF und 

MOST sowie von je drei deutschen und chinesischen Unternehmen mit einer 

Gesamtsumme von 36 Millionen RMB gefördert. Das AMTC fungiert als 

Demonstrations- und Validierungs-Center für das Projekt.
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Chinabilder: Shanghai-Summer School vom 04.09-22.09.2017  

午餐品尝鸡爪、欣赏震撼人心的

天际线、骑行穿越拥有2500万

人口的大都市，亲身了解中国的

风土人情，增强跨文化能力与知

识，消除对中国的旧观念，更好

地了解陌生国度和事物——三

周的暑期学校让来自柏林工业

大学的学生们领略着中国独特

的魅力。这批有志将职业目光放

眼全球的学生来到上海，在中德

学院通过每天的汉语课程，通

过关于中国文化、政治、经济和

历史的专业报告，通过企业参观

和短途游学，形成自己对中国的

切身印象，并将自己塑造为拥有

全球视野的人才。根据以往的经

验，最终也有部分参与过暑期学

校的德国学生会重返中国，在与

德国高校的合作框架下在中德

学院进行为期一学期的交流，或

是参与一学年的双学位项目，或

是来到中国工作。

Hühnerfüße zum Mittagessen, atemberaubende Skyline, radeln durch die 25 Millionen-Metropole, 

Land und Leute Chinas mit eigenen Augen kennenlernen, interkulturelle Fähigkeiten und 

Kenntnisse erweitern, Vorurteile ablegen und das Fremde besser verstehen - das sind die Ziele 

des dreiwöchigen Lehrprogramms der TUB-Sommerschule in Shanghai. Die Studierenden mit 

Ambitionen auf eine internationale Karriere entwickeln am CDHK durch täglichen Chinesisch-

Sprachunterricht, durch Fachvorträge über chinesische Kultur, Politik, Wirtschaft und Geschichte, 

bei Firmenbesuchen und Exkursionen ihr eigenes Chinabild und werden - ganz nebenbei - zu 

Weltbürgern. Am Ende, so zeigt die Erfahrung, kommen einige der Summer-School-Studierenden 

zurück nach China, um hier im Rahmen der Kooperationsprogramme mit den deutschen 

Partnerhochschulen ein Semester zu verbringen, einen einjährigen Aufenthalt mit Doppelabschluss 

zu absolvieren oder zu arbeiten.

Chinakompetenz/Interkulturelle Kompetenz 

早在2014年，中德学院便同柏林工业大学合作开设了

中国能力课程，由Sigrun Abels博士负责协调，由中德

学院的中德专家共同授课。完成该课程的德国学生可相

应获得3个ECTS学分。2017年，中德学院共开设十门中

国能力课程，除去必修的汉语课程，学生还必须再选择

Bereits seit 2014 führt das CDHK in Kooperation mit der TU Berlin unter 

Federführung von Frau Dr. Sigrun Abels Chinakompetenz-Kurse am CDHK 

durch, die von deutschen und chinesischen Experten am CDHK angeboten 

werden und mit 3 ECTS-Punkten auf die Studienleistungen in Deutschland 

angerechnet werden können. Im Berichtsjahr standen den Studierenden 

insgesamt zehn Kurse zur Auswahl, von denen neben dem Sprachkurs 

mindestens ein weiterer Chinakompetenz-Kurs als Pflichtkurs zu wählen war:  

Dr. Markus Hernig

Markus Hernig博士
Kompakteinführung Kultur und Gesellschaft Chinas 

I/II

Dr. Wolfgang Röhr

Wolfgang Röhr博士
Chinas weltpolitische Rolle im 21. Jahrhundert

21世纪中国的国际政治角色

Dr. Markus Hernig

Markus Hernig博士
China im Spannungsfeld zwischen Tradition und Moderne (Innovation)

传统与现代（创新）碰撞时期的中国

Comparative Studies of Consumer Behavior between China, India, and Germany

中国、印度、德国三国消费习惯比较

Prof. Dr. Pei Wang-Nastansky

Pei Wang-Nastansky博士，教授

Chinese Education System and Modern Personnel Development in China

中国教育系统和现代人才发展

Prof. Dr. Pei Wang-Nastansky

Pei Wang-Nastansky博士，教授

International Management in Asia-Pacific

亚太区国际管理

Prof. Dr. Max von Zedtwitz

Max von Zedtwitz博士，教授

Strategisches Management: Klassische Konzepte und Neuere Denkschulen

战略管理：传统概念和新兴思想流派

Prof. Dr. Christoph Mingtao Shi

Christoph Mingtao Shi博士，教授

Chinesische Sprache für Anf�nger

初级汉语

Frau LI Li

李黎

Chinesische Sprache für Fortgeschrittene

中级汉语

Frau LI Li

李黎
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Dr. Sigrun Abels

Sigrun Abels 博士

TU Berlin 
柏林工业大学
Leitung Center for Cultural Studies on 
Science and Technology in China
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创新是中德学院经济研究的核心主题，也是在华德国工业企业的关

注重点——这正是中德学院韩政教授受上海德国商会委托得出的

调研结果。此调研项目由韩政教授牵头、与中德学院基金企业欧洲

高驰咨询公司合作，总计访问了111名长江三角洲地区德国工业企

业的领导层。调研显示，中国是在华德企的创新基地，其重要性与

日俱增。此外，调研结果也提到，人才招募和培养以及知识产权保

护将会成为日后最大的挑战。调研结果在2017年10月第一届上海

德国商会工业4.0论坛全球媒体发布会上发布。企业代表们也在两

次研讨会中参与了调研结果的总结与编辑。调研结果在以下网站可

供下载：

https://china.ahk.de/market-info/economic-data-surveys/

innovation-survey/

Innovationen sind ein Kernthema der wirtschaftswissenschaftlichen 

Forschung am CDHK. Innovationen sind auch das Top-Thema 

deutscher Industrieunternehmen in China. Dies ist das Ergebnis 

einer Studie mit dem Titel “German Business in China - Greater 

Shanghai Innovation Survey 2017”, die CDHK-Professor Zheng 

HAN im Auftrag der deutschen Außenhandelskammer in Shanghai 

erstellt hat. Die Studie, die in Kooperation mit dem CDHK-

Stifterunternehmen goetzpartners erarbeitet wurde, beruht auf 

einer aktuellen Befragung von 111 Führungskräften deutscher 

Industrieunternehmen, die im Jiangtse-Delta ansässig sind. Dabei 

zeigte sich deutlich die wachsende Bedeutung von China als 

Innovationsstandort für die hier aktiven deutschen Unternehmen, 

die Personalrekrutierung und –entwicklung sowie den Schutz 

gewonnen Wissens als größte Herausforderungen nannten. 

Die Ergebnisse der Studie wurden im Oktober 2017 auf einer 

internationalen Pressekonferenz des ersten Industry 4.0 Forums 

der AHK Shanghai vorgestellt sowie in zwei Workshops mit 

Unternehmensvertretern aufgearbeitet. Die Ergebnisse der Studie 

können heruntergeladen werden unter: https://china.ahk.de/market-

info/economic-data-surveys/innovation-survey/.

FORSCHUNG

Digitales LEGO-Lab

为了研究数字化物流背景下的创新性解决方案并进行教

学，Kühne国际物流网络与服务基金教席在Kühne基金会的慷慨

资助下建立了一个乐高实验室。这一数字化实验室使用了乐高机器

人技术，Kühne基金教席教授张思东和他的团队可以在此研究物

流过程，模拟、研发新的解决方案。进行相关研究。图中，柏林工业

大学物流学客座研究员Joel Cedric Lengeling正使用实验室进行

他的论文研究。简单直观的操作、操作过程及传感器与电脑的紧密

联接也使得实验室成为学生们的理想学习场所。

Um innovative Lösungen in der digitalen Logistik erforschen und 

unterrichten zu können, wurde am Kühne Stiftungslehrstuhl für 

internationale Logistiknetzwerke das digitale LEGO Lab dank 

großzügiger Unterstützung der Kühne-Stiftung eingerichtet.

In dieser Laborumgebung, die auf der LEGO Mindstorm 

Technologie beruht, können Lehrstuhlinhaber Prof. Sidong 

ZHANG und sein Team Logistikprozesse in einer digitalisierten 

Laborumgebung erforschen und neue Logistiklösungen simulieren 

und entwickeln. Im Bild nutzt Joel Cedric Lengeling, Gastforscher 

vom Logistiklehrstuhl der TU Berlin, diese Laborumgebung für seine 

Dissertation. Die Anschaulichkeit und vollständige Verknüpfung 

aller Abläufe und Sensoren mit dem Computer machen das Labor 

gleichzeitig zu einer ausgezeichneten Lernumgebung für die 

Studierenden.  
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DAS CDHK ALS TEILEINRICHTUNG DER 
CHINESISCH-DEUTSCHEN HOCHSCHULE (CDH) 

Die Chinesisch-Deutsche Hochschule CDH wurde im Jahre 2011 durch eine 

Vereinbarung zwischen der Tongji-Universität und dem DAAD gegründet und 

ist das gemeinsame Dach für alle deutschland-orientierten Einrichtungen, 

Partnerschaften und Projekte in der Tongji-Universität. Sie ist nicht Stätte 

von Forschung und Lehre, sondern ist eine Plattform zur Information und 

Zusammenarbeit für alle, die sich mit Deutschland, der deutschen Sprache und 

deutschen Partnern - auf welchem Fachgebiet auch immer – intensiv befassen.

Die Schaffung eines derart einzigartigen Koordinations-Instruments an der Tongji- 

Universität kommt nicht von ungefähr: Die Universität hat seit ihrer Gründung 

im Jahr 1907 enge akademische Beziehungen zu Deutschland und heute sind 

diese Verbindungen lebendiger denn je. In keiner anderen chinesischen – und 

wohl auch in keiner anderen ausländischen Universität - gibt es so viele aktive 

Partnerschaften, Austauschprogramme und Forschungsprojekte mit deutschen 

Hochschulen und Forschungseinrichtungen wie hier. Fast 1000 Bachelor-

Studierende lernen hier jedes Jahr studienbegleitend die deutsche Sprache 

und mehr als 200 Wissenschaftler haben in Deutschland studiert und/oder 

promoviert.

2011年，作为同济大学所有对德机构及合

作项目的公共平台，中德学部（CDH）由同

济大学与德意志学术交流中心合作建立。

中德学部作为一个平台机构而非单纯的教

科研场所，旨在面向所有致力于对德交流，

研究学习德语及其他对德合作密切专业的

相关人士提供信息与合作机会。

如此独一无二的合作方式创立于同济大学

并非出自偶然。从建校之初同济大学就与

德国建立了密切的学术合作关系，如今双

方的合作更是达到了有史以来的最高峰。

在其他任何一所中国大学——甚至国外大

学中，对德高校及研究机构的合作、交流与

研究项目都不像在同济大学这样活跃；每

年有近千名学生在此学习德语，超过200名

学者专家与德国来往密切，大多数都掌握

德语并在德国进行过学习深造。
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